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Наречия в русском языке, как и другие самостоятельные классы слов, могут быть как знаменательными, так и местоименными. Если знаменательные части речи изучаются достаточно давно, то местоименные только относительно недавно стали предметом пристального внимания лингвистов. Многие из них представляют трудность для усвоения иностранными учащимися.
В данной работе мы подробно рассмотрим такие местоименные наречия, как «так» и «как», которые могут представить особую трудность при изучении русского языка как иностранного. 
 Так в соответствии с классификацией местоимений относится к указательным МН [Панков 2008: 52] и имеет несколько лексико–семантических вариантов (ЛСВ) [Шмелев 2009: 137]:

- ЛСВ ‘образа действия’: Пусть всё останется так. (С. Ожегов)
- ЛСВ ‘указывает на степень признака’: Друзья так давно не виделись. (С. Ожегов) 
- ЛСВ ‘безрезультатно’: Так тебе это не пройдет. (С. Ожегов) 
- ЛСВ ‘без особого намерения’: Сказал, так, не подумавши. (С. Ожегов) 
- ЛСВ ‘без применения каких-либо средств’: Болезнь не пройдет так. (С. Ожегов)
так + не:
(1) Все остальное не так важно.

(2) Все остальное так не важно.
Предложение (1) и (2), во-первых, различаются интонацией: 
(1) Все остально3е / не так важно.

(2) Все остальное та5к не важно!

Во-вторых, (1) предложение носит характер сравнения: Все остальное не так важно, как ты думаешь. Во (2) предложении смысл будет теряться: * Все остальное так не важно, как ты думаешь.

Синонимико-вариативный ряд этих единиц помогут нам выявить более точное различие этих предложений:  заменим в (1) «не так» на «не очень»: Все остальное не очень важно (Все не слишком важно; Все не так чтобы очень важно); а во (2) «так не» на «совсем»: Все совсем не важно (Все вовсе не важно; Все ничуть не важно). 

Из этого видно, что «не так» и «так не» имеют различие в значениях, что особенно трудно для усвоения иностранными учащимися.

Как  относится к вопросительным или вопросительно-относительным МН [Панков 2008: 52]  и также имеет несколько ЛСВ:

- ЛСВ ‘каким образом’:  Как вы поживаете? (С. Ожегов) 

- ЛСВ  ‘в какой степени, насколько’: Как далеко нужно ехать? (С. Ожегов)
как + не:

(3) Как не пойти в школу.

Предложение (3) может иметь 2 смысла:

1) Как не пойти в школу = нельзя не пойти. Данная конструкция является синтаксическим фразеологизмом. [Величко 1996: 43]
2) Как не  пойти в школу  =  что надо сделать, чтобы не идти в школу.

Различить эти предложения можно как по интонации: 
1) Как не пойти в шко5лу!

2) Ка4к не пойти в школу?;
так и по контексту: 1) Как не пойти в школу! Ведь сегодня будет мой любимый урок истории!
2) Как не пойти в школу? Поднимите себе температуру, натрите нос и ложитесь под одеяло.
Из этого можно сделать вывод, что МН так и как имеют несколько ЛСВ. Именно поэтому они могут вызвать трудность у иностранных учащихся. Во избежание таких ошибок, как: * Она не так давно слышала о нем; вместо: Она так давно не слышала о нем; * Все никак у людей; вместо: Все не как у людей; требуется более детальный анализ МН так и как, что и является нашей дальнейшей целью исследования. 
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